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JIOIIEHT KadeIpbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYPhI
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Crnennguxa yueOHOro nepeBojaa Kopeiickux ¢ppaseo0rusMon
U 0COOCHHOCTH NOUCKA UX IKBUBAJICHTOB

AnHOTAanusA. B [JaHHOI CTaThbe paccMaTpUBAKOTCS CJIOKHOCTH U CTPATETUH Y4eOHOIO
nepeBoia KOPEeHCKUX (pazeosloTH3MOB Ha PYCCKHA sI3bIK. Ha mpumepe AByX sIpKHX mapeMuii —
«Z o] Tl 3-9-E A]A) («B Te BpeMeHa, Koraa TUTp Kypuim») u «F OF & aLefo] of vk
HE GHS 2 H7F Aty («llake KOT, KOTOphIl He JTOBUT MBILIEH, M My, KOTOpBIA He
paboTaeT, OMHAXKIBI Oy Iy T MOJIE3HbI») — MPOBOAUTCS JTMHIBOKYJIGTYPHBIN aHanus. L{eab paboTsl
— BBISIBUTH METOIMKY OMCKA a/IcKBATHBIX SKBUBAJIECHTOB, YYUTHIBAIOIINX KaK S3BIKOBYIO (JOPMY,
TaK ¥ TIyOMHHBINA KyJIbTYPHBIA KOHTEKCT. Oc000€ BHUMAHKE yIENAETCS JUIEMME TIEPEBOIIHKA:
KaK COXPAHHMTh YHHMKAJIbHBIA «KOPEHCKHII IyX» U OJHOBPEMEHHO OOECHEYMTH SICHOCTh JUIS
HOCHUTEJIS PyCCKOTO A3bIKa. ABTOP IIPUXOIUT K BEIBOJY, YTO YCIEIIHEIN IEpeBo 1 (hpa3eoorn3mMoB
TpeOyeT He A3BIKOBOM IIOJCTAHOBKM, a OaJaHca MEXIy KyJbTyPHOW TOYHOCTBIO U
IParMaTHYECKOM HOHATHOCTBIO, YTO IPEBPAIIAET yIeOHbINA EPEBO B UCCIEIOBAHUE HA CTBHIKE
JIMHTBUCTUKH M KYJIbTYPOJIOTHH.
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The specifics of the educational translation of Korean phraseological
units and the search for their equivalents

Abstract: This article discusses the complexities and strategies of educational translation
of Korean phraseological units into Russian. Using the example of two vivid parodies — "2 & O|
ShHf I 2 A| =" ("in those days when the tiger smoked™) and "F| ¢t &= 10| 0|" ("Even
a cat who doesn't catch mice and a husband who doesn't work will be useful one day") - is

conducted linguistic and cultural analysis. The purpose of the work is to identify a methodology
for searching for adequate equivalents that take into account both the linguistic form and the deep



cultural context. Special attention is paid to the translator's dilemma: how to preserve the unique
"Korean spirit" and at the same time provide clarity for a native speaker of the Russian language.
The author comes to the conclusion that successful translation of phraseological units requires not
linguistic substitution, but a balance between cultural accuracy and pragmatic clarity, which turns
educational translation into a study at the intersection of linguistics and cultural studies.

Keywords: Korean language, phraseological units, paroemias, educational translation,
linguoculturology, equivalent, linguistic picture of the world, cultural context.

N3y4yeHne MTHOCTPAHHBIX A3BIKOB — 3TO IIOIPYKEHUE HE TOJIBKO B IPAMMATHUKY H JICKCHKY,
HO U B KYJbTYpy, KOTOpas XOpoIIo THposiBisieTcss B (paseonorusmax. PaccmatpuBaembie
YCTOMUYUBBIE BBIPA)KEHUS, T0100HBIE PYCCKUM «OUTh OAKITyIIN» WIN «BOAUTH 32 HOCH, 3a4aCTYIO
CTaBST B TYNHUK Ja)ke MPOABUHYTHIX CTYJIeHTOB. [IpsiMoii mepeBoa 3/1ech HE paboTaeT, a MOMCK
aZIcKBaTHOT'O DJKBUBAJICHTA IIPEBPAILACTCS B YBIEKATEIbHOE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOE
UCCIIEJOBAHHUE.

PaccmoTtpuM 3TOT nporece Ha ABYX SIPKUX IIPUMEPax: «B T€ BPEMEHA, KOIla TUTP KypUiD»
u «/laxxe KOT, KOTOpBI HE JOBUT MBIIICH, U MY, KOTOPBbIi HE paboTaer, OJHAXIBl OyIyT
IIOJIE3HBD.

[Touck KynbTypHOrO KOHTEKCTA B ()pa3eoyioru3Me «B T€ BPEMEHA, KOI'/1a TUTP KypHID», Ha

xopeiickom « = & 0| Bt T2 H A|E) (xopann Tam63 muynon mudons). Ecan nepeBecTu ero

OYKBaJIbHO, PYCCKOSI3bIUHBIM YEJIOBEK B JIYYIIEM CIy4yae IpPEJCTaBUT BOJILIEOHYIO KapTHUHKY, B
XyJIIeM — PEIuT, YTO CTOJIKHYJCS ¢ olMOKoM. J[s Havana HykHO pa3o0pathcsi B cMbicie. B
KOpEHCKOM (OJBKIIOpPE TUTP — HE MPOCTO KUBOTHOE, & YACTHIM MEpCOHaX MU(POB U CKA30K,
CUMBOJIN3UPYIOLIMA OJHOBPEMEHHO CHIIy, OIIACHOCTh M IOPOM IIyNOBaTylO JOBEpUYMBOCTh. OH
BBICTYTIaeT KaK OBITOBBIM, TaK W MH(]oIOTHYecKuM cymiecTBoM. Tabak Obut 3aBe3eH B Kopero B
XVII Beke. BeipaxeHue pucyer KapTUHY HACTOJIBKO JPEBHIOK M CKAa304YHYIO, UYTO JAXE JHUKHE
3BepH B T€ BpEeMeHa SKOObI MMEJH YeloBeYecKre MpuBHIUKH. [lanmbiie ciemyer pa3oOpaThes B
3HA4YEHUH, (Ppa3eoaoru3M UCHOIb3YETCs A ONUCAHUSA TIIyOOKOM cTapuHBl, «1IpH Hape 'opoxey,
B He3anaMsTHble BpeMeHa. OH HeceT OTTEHOK HOCTaJIbIMH, CKa30YHOCTH WJIM UPOHHUH, KOIJa
TOBOPSALINHA XOUeT NOJYEPKHYTh, YTO COOBITHS IPOUCXOMIN OUEHb JABHO. A TIOTOM YXKe ClIeyeT
IIOMCK DKBUBaleHTA. [IpAMOro COOTBETCTBUS B PyCCKOM SI3BIKE HET, HO €CTh HECKOJIBKO MIAHOM,
nepeaarnmx cxoxku cMolici: «lIpu nape I'opoxe» — uaeanbHbI CTUIIMCTUYECKUN U CMBICIIOBOM
sKkBHUBaJIeHT. O0a BBIpa)KEHUS HUCIOJIB3YIOT 00pa3 CKa304HO-APEBHETO MPaBUTENs/BpEMEHH IS
co3zianus Toro ke 3¢ ¢ekra. «IT0 OBUIO CTO JIET Ha3aa» — Pa3TOBOPHBIN, TUIEpOONINYECKUN
BapHaHT, XOTS U JIMIIEHHBIH CKa304YHOr0 OTTeHKa. CTOUT MOCOBETOBAThH CTY/IEHTAaM HE IBbITAThCS
NEPeBOJIUTh CIIOBO B CJIOBO, a MOHATh KYJIbTYpHBIH CIOH («CKa304HO JApEeBHEE BpeMs») U
110/100paTh COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE.

Bropas nocnosuma, «%F ¢t &= 1YO0[et EF He HEHZ2 £ O7F UCh,
MIPEICTABIISIET €Ile OOJBITYI0 CIOKHOCTh. JlocinoBHO: «/laxke KOT, KOTOPBIA HE JJOBUT MBIIIECH, 1
MY3K, KOTOPBII TOJIBKO €CT PHUC, OJHAXIbI IPUroaaTcs». HaunHaeM Takxke ¢ OUCKa KyJIbTYPHOTO
3HaueHus. KoT, He ToBSIIMI MbIIIeH B 1000H KyJIbType — 3TO CUMBOJI Oecriofie3HocTU. bombiie
npo0JeM BbI3bIBaET BTOpast 4yacTb. MyX, KOTOPBII TOJIBKO ecT puc (He paboraer). 31ech Mbl
CTaJIKABAEMCSl C YCTOSIBIIMMCS NaTPUAPXAIbHBIM CTEPEOTHUIIOM TPAAUIMOHHOTO KOPEHCKOIo
oOmiecTBa, IjAe MyXX4YMHAa — J0OBITYMK. Ero Oecrnone3HOCTh HampsiMylo CBS3bIBaeTCS C
HEBBIIIOJIHEHUEM 3TON posid. IIpsMoil mepeBos MOXET BBI3BATh y COBPEMEHHON ayIUTOPHH,
0COOEHHO 3amaJHOW, HEMOHMMaHWe WM TpoTecT. Jlajee MIEeM CMBICHI MOCIOBHUIBI — «HET
a0CoMIOTHO OeCHOJIe3HbIX JIIOJEH WM Belleil; BceMy HaiJieTcsi IpUMEeHEeHUEe B CBOM 4ac». JTo
aHaJior MJeH «He Obulo OBl cyacThs, Jla HecdyacThe nomorio». OIHAKO TeHAepHas OKpacka
BBIPA)KEHA OYEHBb CUJIBHO.

B »TOoM cnyuae mnepeBOAUMKY TNpHAETCS JleNaTh BBIOOP MEXIy aJanTanuid u
SKBUBAJIECHTHBIM IlepeBoAoM. IlepBbIil BapuaHT «J/laxke KOT, KOTOPBIN HE JOBUT MBILIEH, U MYXK,
KOTOPBII He paboTaeT, ofHaX/Ibl OyAyT mose3Hsl. (MMeercs B BULy, YTO KaX/Iblii YEJIOBEK, AaXKe



KOKYIIUICS OECTIONE3HBIM, MOXKET HAaWTH CBOE NMPUMEHEHHUE)». 31€Ch COXPAHMICS KYJIbTYPHBIN
KOJIOPUT, HO Ui TIOHUMaHHUs TpeOyIoTcsi cHOCKH. Bropoii BapuanT «M Ha ropuike Haizercs
MATHBIIIKO» — PYCCKas MOCIIOBUIIA, KOTOPAsl IEpEAAaeT UJICK0 O TOM, YTO HET HUYETO UIEAIbHOIO
U 0e3ynpeyHoro, HO OTYACTH MOIXOIUT IO CMBICTY. «Bcskas Bellb MpUTroAUTCsS» — Ooliee
IIPOCTOE U HEUTpasibHOE BbIpakeHHe. [lociaenHuil BapuaHT ajanTUpPOBaTh C HUBEIUPOBAHUEM
TeHJIEPHOTO acreKTa. «Jlake JICHWBBIA KOT M OECTOJIKOBBI MOMOIIHHK MOTYT KOTJa-HUOYIb
npuroauThes». CMsArdaer pe3koCTh OpUTHHANA, Jejas MOCIOBHIYy OoJjiee yHHBEpCaIbHOW U
NpUEeMJIEMOM JIJIi COBPEMEHHOTO yXa, HO MPH ATOM €CTh YacTHUYHAas yTpara KyJIbTypHOU
crienuuKy.

JIist yyanuxcsi BaXKHO IIPH MEPEBOJIE TAKUX UIUOM OTACIUTH TJIABHYIO HJICI0 (BCE MOXKET
OBITH TIOJIE3HBIM) OT KYyJIBTYpHO-OOYCIIOBIIGHHON (opMbl (TeHAEpHBINH cTepeoTun). Bwioop
CTpaTervy 3aBUCUT OT IIEJIU MMepeBoa: s (PUIIOJOTUIECKOTO MCCIEAOBAHUS MMOJOUIET TIEPBHII
BapHaHT, JJi XyJJ0’)KECTBEHHOT0 TeKCTa WM yueOHUKa — BTOPOIl MU TPETHil.

Pabora ¢ xopelickumu Qpa3eonoru3MaMu — 3TO MAaCTEPCTBO Ha CTHIKE JTUHTBUCTUKH H
KyJbTYPOJIOTHH. YUeOHbIN nepeBo TpeOyeT He MPOCTO 3aMEHBI CIIOB, a TNIyOOKOT0o MOrpyKEeHUs
B HCTOPUYECKUM KOHTEKCT, MU(OJIOTHIO M COIMAJIbHBIC YCTAaHOBKH. [IpuMeEpBI ¢ «IbIMSIIUM
TUTPOM» U «JIEHUBBIM KOTOM» HArJsJHO MOKAa3bIBAIOT, UTO YCIEX 3aKI0YAETCd B YMEHUU HAWTU
OaylaHC MEX]Iy COXpaHEHHWEM YHUKAJIBHOT'O KOPEHUCKOTO «IyXa» M MOMCKOM SICHOM M MOHSITHOU
(bOpMBI AJ11 HOCUTEIS PYCCKOTO sA3bIKA. [ TaBHBIN YPOK Ui CTYJEHTa — BCErJa CMOTPETH JaJIbIIIe
OYKBaJIbHOTO 3HAUYEHUSI U UCKATh TOT KYJIBTYPHBIN KO, KOTOPBIH MO3BOJIUT JOHECTU MBICIIb, & HE
IIPOCTO NIEPEBECTH CIIOBA.
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